
L0
19

87
8 

| ©
 Eu

ro
pe

an
 U

nio
n,

 20
20

 

70
e  a

n
n

iv
er

sa
ir

e 
d

e
 l

a
 d

é
c

l
a

r
a

t
io

n
 

S
c

h
u

m
a

n
. 9

 m
a

i 1
95

0

© European Union, 2020



L0
19

87
8 

| ©
 Eu

ro
pe

an
 U

nio
n,

 20
20

 

IntroductIon 
L e 9 mai 1950, dans un contexte international de Guerre froide, la déclaration de Robert Schuman 
donne le coup d’envoi de la construction de l’Europe communautaire. L’ambition du ministre 
français des Affaires étrangères est en effet d’instituer une nouvelle organisation supranationale 
afin de créer entre la France et l’Allemagne un marché commun du charbon et de l’acier, ouvert 
à d’autres pays européens. Ce sera la Communauté européenne du charbon et de l’acier (CECA). 
Depuis 1985, la Journée de l’Europe est célébrée chaque année, le 9 mai. 

EInlEItung 
Es war zur Zeit des Kalten Krieges, als am 9. Mai 1950 mit der Erklärung von Robert Schuman 
der Auftakt zum Aufbau eines gemeinschaftlichen Europas gegeben wurde. 
Der französische Außenminister hatte sich das Ziel gesetzt, eine neue supranationale Organisation 
zu schaffen, um zwischen Frankreich und Deutschland einen gemeinsamen Markt für Kohle 
und Stahl zu begründen, der auch anderen europäischen Ländern zum Beitritt offenstand. 
Daraus ging die Europäische Gemeinschaft für Kohle und Stahl (EGKS) hervor. Seit 1985 wird 
jedes Jahr am 9. Mai der Europatag begangen.

IntroductIon 
On 9 May 1950, against the backdrop of the Cold War, Robert Schuman issued a declaration 
which marked the beginning of the process of building the European Community. The aim the French 
Foreign Minister had set himself was to establish a new supranational organisation with a view 
to creating a common coal and steel market between France and Germany which was also open 
to other European countries. It would be the European Coal and Steel Community, or ECSC. 
Since 1985, Europe Day has been celebrated on 9 May every year.

© Private Coll. All Rights Reserved
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Schuman, un « hommE dES frontIèrES » 
Né en 1886 au Luxembourg, pays d’origine de sa mère, Schuman est un homme des frontières. 
Son père, qui a la nationalité allemande, est originaire d’un village lorrain annexé au Reich en 1871 
après la guerre franco-prussienne. Si Schuman passe toute son enfance à Luxembourg, il poursuit 
ses études universitaires à Bonn, Munich, Berlin et Strasbourg. Il s’installe ensuite comme avocat 
à Metz où il obtient la nationalité française après la Première Guerre mondiale. L’histoire personnelle 
de Schuman l’a donc rendu particulièrement sensible aux divisions entre les pays européens. 
Ardent défenseur du projet européen en ce qu’il renforce la paix et la coopération, Schuman 
favorise dès 1949 l’installation du Conseil de l’Europe à Strasbourg, ville symbole de la réconciliation 
franco-allemande.

Schuman, EIn „mann dEr grEnzEn“ 
Schuman ist ein Mann der Grenzen: Er wurde 1886 in Luxemburg, dem Heimatland seiner Mutter, 
geboren. Sein Vater besaß die deutsche Staatsbürgerschaft und stammte aus einem Dorf 
in Lothringen, das 1871, nach dem Deutsch-Französischen Krieg, dem Deutschen Reich 
angeschlossen wurde. Schuman verbrachte seine gesamte Kindheit in Luxemburg und studierte 
später in Bonn, München, Berlin und Straßburg. In der Folge ließ er sich als Rechtsanwalt in Metz 
nieder und erhielt dort nach dem Ersten Weltkrieg die französische Staatsbürgerschaft. Aufgrund 
seiner persönlichen Geschichte hatte Schuman also ein besonderes Gespür für die Trennungslinien 
zwischen den Ländern Europas. Er war ein glühender Verfechter des europäischen Projekts 
zur Förderung von Frieden und Zusammenarbeit und trat ab 1949 dafür ein, Straßburg zum Sitz 
des Europarats zu machen, jene Stadt, die für die deutsch-französische Aussöhnung von hoher 
Symbolkraft ist.

Schuman, a man from a bordEr rEgIon
Born in 1886 in Luxembourg, the country of origin of his mother, Schuman was a man from a border 
region. His father, a German national, came from a village in Lorraine which was annexed to the German 
Reich in 1871, after the Franco-Prussian War. Schuman spent his entire childhood in Luxembourg, and 
studied in Bonn, Munich, Berlin and Strasbourg. He then opened a law firm in Metz, where he obtained 
French nationality after the First World War. Schuman’s background thus made him particularly sensitive 
to the divisions between European countries. A staunch advocate of the European project as a means 
of strengthening peace and cooperation, from 1949 onwards Schuman called for the Council of Europe 
to have its headquarters in Strasbourg, the city which symbolised Franco-German reconciliation.
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franco-gErman problEmS
Schuman issued his declaration at a time when Franco-German relations had reached an impasse. 
Paris and Bonn disagreed in particular about the status of the Saarland, which was politically 
autonomous, but had close economic ties to France. The French project sought to anchor the newly 
formed Federal Republic of Germany in a European structure in order to steer its development and 
guarantee peace in Europe. By placing Germany on an equal footing with France, the Schuman plan 
aimed to improve relations between the two countries, by focusing on their shared interests, and bring 
about reconciliation between the two former ‘arch enemies’. In geographical terms, the ECSC was built 
around what might be termed ‘the Lorraine industrial basin’.

dIE problEmE zwISchEn frankrEIch 
und dEutSchland
Die Schuman-Erklärung fiel in eine Zeit, zu der sich die deutsch-französischen Beziehungen 
in einer Sackgasse befanden. Vor allem über das Statut des Saargebiets, das politisch autonom, 
wirtschaftlich jedoch eng an Frankreich angebunden war, gingen die Meinungen in Paris und in 
Bonn auseinander. Über das französische Projekt sollte die junge Bundesrepublik Deutschland 
(BRD) in einer europäischen Struktur verankert werden, und man hoffte, auf diese Weise ihre 
Entwicklung zu steuern und den Frieden in Europa zu sichern. Indem durch den Schuman-Plan 
Deutschland und Frankreich einander gleichgestellt wurden, hoffte man, die Beziehungen 
zwischen diesen beiden Ländern zu verbessern, indem ihre gemeinsamen Interessen in den 
Mittelpunkt gestellt wurden, und eine Aussöhnung der beiden früheren „Erzfeinde“ herbeizuführen. 
Geografisch betrachtet ist die EGKS als eine Art „Industrieregion Lothringen“ konzipiert.

lES problèmES franco-allEmandS
La déclaration Schuman survient alors que les relations franco-allemandes sont dans l’impasse. 
Paris et Bonn sont notamment en désaccord sur le statut de la Sarre, politiquement autonome 
mais économiquement rattachée à la France. Le projet français fait de l’ancrage de la jeune 
République fédérale d’Allemagne (RFA) dans une structure européenne le moyen d’encadrer son 
développement et d’assurer la paix en Europe. Plaçant l’Allemagne sur un pied d’égalité, le plan 
Schuman cherche à améliorer les rapports entre les deux pays autour d’intérêts communs 
et à réconcilier les deux anciens « ennemis héréditaires ». D’un point de vue géographique, la CECA 
s’articule autour d’une sorte de « Lotharingie industrielle ».
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thE monnEt-Schuman partnErShIp 
Jean Monnet, Director of the French National Planning Agency for Modernisation and Infrastructure, 
regarded economic rapprochement among the states of Europe as fundamental to the prosperity 
and security of France. He wanted practical European unity in the form of close integration in key 
sectors, as a way of creating genuine solidarity among the partners. He also saw the pooling of coal 
and steel resources as the first step towards establishing a ‘European federation’. In his eyes, Schuman 
was the political operator who would bring his plan to fruition.

daS tandEm monnEt-Schuman 
Nach Ansicht von Jean Monnet, dem Generalkommissar für den Plan für Modernisierung und 
Infrastruktur Frankreichs, bedarf es zur Gewährleistung von Wohlstand und Sicherheit in Frankreich 
einer wirtschaftlichen Annäherung der Staaten Europas. Mit Hilfe einer umfassenden Integration 
in Schlüsselbereichen möchte er eine funktionierende europäische Einigung sicherstellen, um eine 
echte Solidarität der Partner zu erreichen. Er betrachtet die Vergemeinschaftung der Kohle- und 
Stahlreserven ebenfalls als ersten Schritt auf dem Weg zur Schaffung einer „europäischen 
Föderation“. In Schuman sieht er den politischen Arm für sein Projekt.

un tandEm monnEt-Schuman 
Responsable du Commissariat général au Plan de modernisation et d’équipement de la France, 
Jean Monnet considère que la prospérité et la sécurité du pays passent par un rapprochement 
économique des États européens. Il veut assurer une construction fonctionnelle de l’Europe via 
une intégration poussée dans des secteurs clés afin de créer une solidarité réelle entre les partenaires.
Il conçoit aussi le pool charbon-acier comme une première étape vers la constitution d’une 
« fédération européenne ». Il voit en Schuman le bras politique qui portera son projet.
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The Washington Post, 25.03.1951 © The Herb Block Foundation 
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poolIng coal and StEEl rESourcES 
Very much aware that European states remained attached to their sovereignty, Monnet and Schuman 
took a step-by-step approach. They hoped that economic integration would lead to political integration. 
At the time, coal accounted for almost 70% of energy consumption in the countries of western Europe, 
while steel was the primary raw material for industry and armaments. The coal and steel community 
brought together 155 million consumers. Pooling these resources made a new Franco-German war 
unthinkable and materially impossible. 

dIE zuSammEnlEgung dEr kohlE- 
und StahlproduktIon 
Während die Staaten Europas an ihrer Souveränität festhalten, gehen Monnet und Schuman 
Schritt für Schritt vor. Sie hoffen, dass die wirtschaftliche Integration zu einer politischen Integration 
führen wird. Zum damaligen Zeitpunkt werden nahezu 70 % des Energieverbrauchs der Länder 
Westeuropas durch Kohle gedeckt; Stahl ist der wichtigste Rohstoff für die Industrie und die 
Waffenproduktion. Der gemeinsame Markt für Kohle und Stahl umfasst 155 Millionen Verbraucher. 
Indem diese Erzeugnisse zusammengelegt werden, wird ein neuer deutsch-französischer Krieg 
undenkbar und materiell unmöglich.

la mISE En commun du charbon Et dE l’acIEr 
Alors que les États européens restent attachés à leur souveraineté, Monnet et Schuman adoptent 
une approche graduelle. Ils espèrent que l’intégration économique entrainera une intégration 
politique. À l’époque, le charbon représente près de 70 % de la consommation d’énergie dans 
les pays d’Europe occidentale tandis que l’acier constitue la principale matière première pour 
l’industrie et pour l’armement. Le pool charbon-acier concerne cent-cinquante-cinq millions 
de consommateurs. La mise en commun de ces produits rend impensable et matériellement 
impossible une nouvelle guerre franco-allemande.
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InStItutIonal InnovatIon 
Schuman and Monnet saw effective institutions as the only way of creating a common market in coal 
and steel. Key aims included the coordination of investment, the organisation of production and the 
imposition of price controls, in full compliance with the rules on competition and social welfare. Joint 
management of coal and steel resources would be carried out by a financially independent institution, 
the High Authority, capable of functioning as a collegiate body comprising independent eminent 
persons; it would be an embryonic European government. By virtue of its duty to act in the general 
interest, the High Authority was an ingenious response to the problem of competing national interests.

EInE InnovatIon auf InStItutIonEllEr EbEnE 
Für Schuman und Monnet sind effiziente Einrichtungen der einzige Weg, um einen gemeinsamen 
Markt für Kohle und Stahl zu schaffen. Es geht vor allem darum, Investitionen zu koordinieren, 
die Produktion zu organisieren und die Preise zu überwachen und dabei darauf zu achten, dass 
die Wettbewerbsregeln und die Bestimmungen für den sozialen Schutz eingehalten werden. 
Die gemeinsame Bewirtschaftung der Kohle- und Stahlreserven soll einer finanziell unabhängigen 
Einrichtung obliegen, der Hohen Behörde, die in der Lage ist, als Kollegium zu funktionieren, 
das sich aus unabhängigen Persönlichkeiten zusammensetzt und den Keim einer europäischen 
Regierung bildet. Die Hohe Behörde handelt im allgemeinen Interesse und ist somit eine innovative 
Antwort auf die nationalen Egoismen.

unE InnovatIon InStItutIonnEllE 
Pour Schuman et Monnet, seules des institutions efficaces peuvent créer le marché commun 
du charbon et de l’acier. Il s’agit notamment de coordonner les investissements, d’organiser 
la production et de contrôler les prix en veillant au respect des règles de concurrence 
et de protection sociale. La gestion en commun du charbon et de l’acier doit relever 
d’une institution financièrement autonome, la Haute Autorité, capable de fonctionner comme 
un organe collégial composé de personnalités indépendantes en vue de constituer un embryon 
de gouvernement européen. En agissant dans l’intérêt général, la Haute Autorité est une réponse 
originale aux égoïsmes nationaux.
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The New York Times, 25.03.1951 © NYTimes   Mineurs de France, 01.02.1953 © All Rights Reserved

thE ‘Schuman bombShEll’ of 9 may 1950  
In making his revolutionary declaration on 9 May 1950, Schuman wanted to create a shock wave which 
would effectively kick-start the European integration process. In government, industrial and trade union 
circles, consternation at the announcement was all the greater because the surprise was total. 
The French proposal was a political bombshell. It was also a leap into the unknown. Prepared in secret, 
the Schuman Declaration sought to change the European mindset in order to win over public opinion 
and force governments to reach agreement.

dIE „Schuman-bombE“ vom 9. maI 1950 
Mit seiner revolutionären Erklärung vom 9. Mai 1950 möchte Schuman eine Schockwelle 
auslösen, um den Prozess der europäischen Integration in Gang zu setzen. Bei den Regierungen, 
in Wirtschaftskreisen und bei den Gewerkschaften schlägt die Bekanntgabe des französischen 
Vorschlags ein wie eine Bombe. Der Schock ist auch deshalb so groß, weil die Nachricht völlig 
überraschend kommt. Gleichzeitig ist es ein Sprung ins Ungewisse. Die Schuman-Erklärung wurde 
im Geheimen ausgearbeitet und sollte einen psychologischen Ruck auslösen, um in der Folge 
die öffentliche Meinung zu mobilisieren und die Regierungen zu einer Einigung zu drängen.

la « bombE Schuman » du 9 maI 1950  
Par sa déclaration révolutionnaire du 9 mai 1950, Schuman veut provoquer une onde de choc 
pour faire démarrer le processus d’intégration européenne. Dans les chancelleries et les milieux 
industriels et syndicaux, l’annonce fait l’effet d’une bombe. La proposition française suscite un écho 
d’autant plus grand que l’effet de surprise est total. C’est aussi un saut dans l’inconnu. Préparée 
en secret, la déclaration Schuman veut provoquer un sursaut psychologique afin de frapper 
l’opinion et pousser les gouvernements à s’entendre.
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© Sennep/ADAGP, Paris, 2020 Hannoversche Allgemeine Zeitung, 22.06.1950 © Félix Mussil 

polItIcal backIng 
Convinced that Monnet’s project was the right way ahead, Schuman decided to give it his political 
backing. The preparations were made as discreetly as possible, in an effort to ensure that the project was 
not thwarted by opposition from business circles, divisions between political parties and administrative 
foot-dragging. Schuman kept the French Parliament at arm’s length from the diplomatic preparations, 
because he feared the effect of a premature public debate. Once assured of the support of the German 
Chancellor Konrad Adenauer, Schuman could finally inform the French Government. Everything was 
ready for the public announcement of his plan. 

polItISchE untErStützung 
Da Schuman davon überzeugt ist, dass das Projekt von Monnet der richtige Weg ist, beschließt er, 
die politische Verantwortung dafür zu übernehmen. Es wird mit größter Diskretion vorgegangen, 
um zu verhindern, dass das Projekt durch Druck aus Wirtschaftskreisen, Meinungsverschiedenheiten 
zwischen den Parteien oder eine schwerfällige Verwaltung blockiert wird. Schuman bezieht das 
französische Parlament nicht in die Vorbereitungen auf diplomatischer Ebene ein, weil er die 
Auswirkungen einer verfrühten öffentlichen Debatte fürchtet. Nachdem der deutsche Kanzler 
Konrad Adenauer ihm schließlich seine Unterstützung zugesichert hat, kann Schuman endlich die 
französische Regierung informieren. Damit ist alles für die öffentliche Bekanntgabe seines Plans 
bereit.

l’EndoSSEmEnt polItIquE 
Convaincu de la justesse du projet de Monnet, Schuman décide d’en assumer la responsabilité 
politique. L’affaire est traitée dans la plus grande discrétion pour éviter que les pressions des milieux 
économiques, les divisions des partis politiques et la lourdeur de l’administration bloquent le projet. 
Schuman tient le Parlement français à l’écart des préparatifs diplomatiques car il craint la tenue 
d’un débat public et prématuré. Assuré du soutien du chancelier allemand Konrad Adenauer, 
Schuman peut enfin informer le gouvernement français. Tout est alors en place pour l’annonce 
publique de son plan. 
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thE prESS confErEncE 
On 9 May 1950, the Salon de l’Horloge in the French Foreign Ministry building on Quai d’Orsay in Paris 
was transformed into a press room. At 18.00, Schuman gave his speech, which had been through nine 
drafts. As the press had been informed only at the last minute, very few journalists were in attendance. 
No photographer covered the event, and no radio or television reporters were present. As a result, 
Schuman was forced to record his declaration a second time for posterity...

dIE prESSEkonfErEnz 
Am 9. Mai 1950 wird der Uhrensaal des Außenministeriums am Quai d’Orsay als Presseraum 
gestaltet. Um 18 Uhr verliest Schuman seine Rede, die er neun Mal umgeschrieben hatte. 
Da sie erst in letzter Minute informiert worden waren, sind nur sehr wenige Journalisten anwesend. 
Kein Fotograf wohnt der Veranstaltung bei. Auch Radio und Fernsehen sind nicht vertreten. 
Aus diesem Grund war Schuman gezwungen, seine Erklärung erneut aufzunehmen, 
um sie für die Nachwelt zu erhalten...

la conférEncE dE prESSE 
Le 9 mai 1950, le salon de l’Horloge du Quai d’Orsay est transformé en salle de presse. À 18 heures, 
Schuman lit son discours qui a fait l’objet de neuf versions préparatoires. Prévenus en dernière 
minute, peu de journalistes sont présents. Aucun photographe n’assiste à l’événement. De même, 
ni la radio ni la télévision n’ont pu se déplacer. Ce qui obligera bientôt Schuman à réenregistrer 
sa déclaration pour que l’Histoire puisse en garder la trace...

© Fondation Jean Monnet pour l’Europe - Lausanne
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rEactIonS to thE Schuman dEclaratIon 
The Schuman Declaration provoked a range of reactions. Sceptics saw it as a new agreement between 
the old bosses, in this case of the mines and steelworks, while for the Communists it was the first step 
towards a declaration of war against the Soviet bloc. As a whole, however, the public response 
to the Schuman Declaration was favourable, even if its ultimate implications were not yet clear. 
On the diplomatic front, and despite the technical difficulties involved, the European countries 
approached did not want to be on the outside looking in as the project to build Europe took shape.

dIE rEaktIonEn auf dIE Schuman-Erklärung 
Die Reaktionen auf die Schuman-Erklärung fallen unterschiedlich aus. Skeptiker sehen darin 
ein neues Bündnis der Hüttenbesitzer, während sie für Kommunisten ein erster Schritt hin zu einer 
Kriegserklärung gegen den Sowjetblock ist. Im Großen und Ganzen reagiert die Öffentlichkeit 
jedoch positiv auf die Schuman-Erklärung, obwohl es für sie schwierig ist, die ganze Tragweite 
dieser Erklärung zu erfassen. Auf diplomatischer Ebene und trotz der technischen Schwierigkeiten 
wollen die angesprochenen europäischen Länder den Prozess der europäischen Integration 
nicht nur von außen beobachten, ohne daran mitzuwirken.

lES réactIonS à la déclaratIon Schuman 
Les réactions à la déclaration Schuman sont variées. Les sceptiques y voient une nouvelle entente 
entre les maîtres de forges tandis que pour les communistes, il s’agit d’un premier pas vers 
une déclaration de guerre contre le bloc soviétique. Mais dans l’ensemble, l’opinion publique réagit 
plutôt favorablement à la déclaration Schuman même si elle a quelque mal à en mesurer la portée 
profonde. Sur le plan diplomatique et malgré les difficultés techniques, les pays européens 
approchés ne souhaitent pas assister à la construction de l’Europe sans y participer.

© Private Coll. All Rights Reserved 

Daily Herald, 10.05.1950 © Daily Herald 
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Le Figaro, 14.12.1951 © Sennep/ADAGP, Paris, 2020 

thE Schuman plan - what waS at StakE? 
Very quickly, France, Germany, Italy and the Benelux countries opened negotiations to prepare 
a treaty. In institutional terms, the Benelux countries feared Franco-German domination. They called, 
therefore, for a genuinely independent High Authority. Business circles feared policies which would 
amount to dirigisme by another name. The economic and technical difficulties involved concerned 
the breaking up of the cartels which controlled German heavy industry in the Ruhr. Political matters, 
such as the composition of the High Authority of the ECSC, were also addressed.

waS bEIm Schuman-plan auf dEm SpIEl Stand 
Sehr rasch nehmen Frankreich, Deutschland, Italien und die drei Benelux-Länder Verhandlungen 
auf, um einen Vertrag auszuarbeiten. In institutioneller Hinsicht fürchten die Benelux-Länder, 
von einem deutsch-französischen Kern dominiert zu werden. Sie fordern daher eine wirklich 
unabhängige Hohe Behörde. In Wirtschaftskreisen befürchtet man eine Form von Dirigismus. 
Die wirtschaftlichen und technischen Schwierigkeiten beziehen sich vor allem 
auf die Dekartellierung der Schwerindustrie an der Ruhr. Außerdem werden politische Fragen 
geregelt, etwa die Zusammensetzung der Hohen Behörde der EGKS.

lES EnjEux du plan Schuman 
Très vite, la France, l’Allemagne, l’Italie et les trois pays du Benelux engagent des négociations 
pour préparer un traité. Sur le plan institutionnel, les pays du Benelux craignent de se laisser 
dominer par un noyau franco-allemand. Ils exigent donc une Haute Autorité vraiment 
indépendante. Les milieux économiques redoutent une forme de dirigisme. Les difficultés 
économiques et techniques concernent notamment la décartellisation de l’industrie lourde 
de la Ruhr. Sont aussi réglées des questions politiques telles que la composition de la Haute 
Autorité de la CECA.

© Private Coll. All Rights Reserved 
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New York Herald Tribune, 12.06.1950 © NYHT 

nEgotIatIonS on thE EcSc trEaty 
Determined to act quickly to exploit the enthusiasm triggered by his declaration, Schuman organised 
in Paris a conference with the task of translating his innovative proposal into clear, detailed texts. 
From the outset, Schuman stressed the importance of having a joint supranational authority to manage 
the common market. Hostile to the principle of supranational action, the United Kingdom chose 
to remain on the sidelines.

dIE vErhandlungEn übEr dEn EgkS-vErtrag 
Schuman ist entschlossen, rasch zu handeln, um den Enthusiasmus auszunutzen, den seine 
Erklärung vom 9. Mai ausgelöst hat. Er organisiert in Paris eine Konferenz, auf der sein innovatives 
Projekt in klare, präzise Texte gegossen werden soll. Von Anfang an besteht Schuman darauf, dass 
es eine gemeinsame supranationale Behörde geben muss, die den gemeinsamen Markt führt. 
Das Vereinigte Königreich lehnt die Supranationalität ab und entscheidet sich dafür, sich nicht 
einzubringen.

lES négocIatIonS du traIté cEca 
Décidé à agir rapidement pour profiter de l’engouement déclenché par sa déclaration du 9 mai, 
Schuman organise à Paris une conférence chargée de traduire son projet novateur en textes clairs 
et précis. D’emblée, Schuman insiste sur l’importance de pouvoir disposer d’une autorité 
supranationale et solidaire pour gérer le marché commun. Hostile au principe supranational, 
la Grande-Bretagne choisit de rester à l’écart.
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multIlatEral nEgotIatIonS 
On 20 June 1950, in Paris, representatives of the Six began negotiations on the Schuman Plan. 
Open to the idea of an independent High Authority, the Benelux countries called in return 
for an intergovernmental body, the Special Council of Ministers, to be set up. A Common Assembly 
was established. There were also plans to set up a Court of Justice to settle disputes. In economic terms, 
the negotiators endeavoured to give the Community the means to break up the cartels controlling 
German heavy industry and to organise mining and steel production. The treaty establishing the ECSC 
was initialled by the six delegations on 19 March 1951.

multIlatEralE vErhandlungEn 
Am 20. Juni 1950 nehmen die Vertreter der sechs Gründerstaaten in Paris die Verhandlungen 
über den Schuman-Plan auf. Die Benelux-Staaten sind einer unabhängigen Hohen Behörde 
gegenüber aufgeschlossen, fordern im Gegenzug allerdings die Schaffung eines 
zwischenstaatlichen Organs, des besonderen Ministerrats. Es wird eine gemeinsame Versammlung 
eingerichtet. Im Hinblick auf die Beilegung von Streitigkeiten wird auch die Schaffung eines 
Gerichtshofs geplant. In wirtschaftlicher Hinsicht versuchen die Verhandlungsführer, 
der Gemeinschaft die Mittel zur Verfügung zu stellen, die erforderlich sind, um die Dekartellierung 
der deutschen Schwerindustrie zu gewährleisten und den Bergbau und die Stahlproduktion 
zu organisieren. Der Vertrag zur Gründung der EGKS wird am 19. März 1951 von den sechs 
Delegationen paraphiert.

dES négocIatIonS multIlatéralES 
Le 20 juin 1950, les représentants des Six entament à Paris les négociations du plan Schuman. 
Ouverts à l’idée d’une Haute Autorité indépendante, les pays du Benelux réclament 
en contrepartie la création d’un organe intergouvernemental, le Conseil spécial de ministres. 
Une Assemblée commune est instituée. On projette aussi la mise sur pied d’une Cour de justice 
pour régler les différends. Sur le plan économique, les négociateurs s’efforcent de donner 
à la Communauté les moyens d’assurer la décartellisation de l’industrie lourde allemande 
et d’organiser la production minière et sidérurgique. Le traité instituant la CECA est paraphé 
par les six délégations le 19 mars 1951.
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SIgnIng of thE EcSc trEaty 
On 18 April 1951, the ECSC Treaty was signed and sealed in Paris by Robert Schuman for France, 
Konrad Adenauer for the Federal Republic of Germany, Paul van Zeeland and Joseph Meurice 
for Belgium, Count Carlo Sforza for Italy, Joseph Bech for Luxembourg and Dirk Stikker and Jan Van den 
Brink for the Netherlands. Its preamble incorporated substantial sections of the declaration of 9 May. 
Concluded for a period of 50 years, the treaty was a clear, sober document. Schuman’s decisive role 
in securing this diplomatic success earned him the sobriquet ‘Father of Europe’.

dIE untErzEIchnung dES EgkS-vErtragS 
Am 18. April 1951 wird in Paris der EGKS-Vertrag von Robert Schuman für Frankreich, Konrad 
Adenauer für die BRD, Paul van Zeeland und Joseph Meurice für Belgien, Graf Carlo Sforza für Italien, 
Joseph Bech für Luxemburg und Dirk Stikker und Jan Van den Brink für die Niederlande 
unterzeichnet und mit Siegel versehen. In der Präambel des Vertrags werden umfassende Teile 
der Erklärung vom 9. Mai aufgegriffen. Der Vertrag wurde für eine Laufzeit von 50 Jahren 
geschlossen; er ist nüchtern und präzise. Bei diesem diplomatischen Erfolg spielt Schuman 
eine entscheidende Rolle, was ihn zu einem „Vater Europas“ macht.

la SIgnaturE du traIté cEca 
Le 18 avril 1951, le traité CECA est signé et scellé à Paris par Robert Schuman pour la France, 
Konrad Adenauer pour la RFA, Paul van Zeeland et Joseph Meurice pour la Belgique, le comte Carlo 
Sforza pour l’Italie, Joseph Bech pour le Luxembourg, Dirk Stikker et Jan Van den Brink 
pour les Pays-Bas. Son préambule reprend de larges extraits de la déclaration du 9 mai. Conclu 
pour une durée de cinquante ans, le traité est sobre et précis. Dans ce succès diplomatique, 
Schuman joue un rôle décisif qui fait de lui un « Père de l’Europe ».

© Archives du Ministère de l’Europe et des Affaires étrangères - La Courneuve 
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ratIfIcatIon of thE EcSc trEaty 
The ratification of the ECSC Treaty went fairly smoothly in the six countries. Only the Communists were 
strongly opposed to the Schuman Plan, which they criticised as an imperialist instrument of war directed 
against the social interests of workers. It was in France that ratification proved most problematical: while 
the Communist MPs opposed the idea of a European Community which they saw as being hostile to the 
Soviet Union, the Gaullists railed against the supranational nature of the High Authority. Nevertheless, 
the ratification process was completed in summer 1952.

dIE ratIfIzIErung dES EgkS-vErtragS 
Die Ratifizierung des EGKS-Vertrags geht in den sechs Ländern ohne größere Probleme 
vonstatten. Nur die Kommunisten stehen dem Schuman-Plan sehr ablehnend gegenüber: 
Sie werfen ihm vor, ein kriegstreiberisches, imperialistisches Instrument zu sein, das gegen 
die sozialen Interessen der Arbeitnehmer gerichtet ist. Am schwierigsten gestaltet sich 
die Ratifizierung in Frankreich: Die kommunistischen Abgeordneten wehren sich gegen 
die Vorstellung einer europäischen Gemeinschaft, die in ihren Augen der Sowjetunion feindlich 
gegenübersteht, und die Gaullisten prangern die Supranationalität der Hohen Behörde an. 
Dennoch kann der Ratifizierungsprozess im Sommer 1952 abgeschlossen werden.

la ratIfIcatIon du traIté cEca 
La ratification du traité CECA se déroule sans problèmes majeurs dans les six pays. Seuls 
les communistes sont très opposés au plan Schuman qu’ils accusent d’être un instrument belliciste 
et impérialiste, dirigé contre les intérêts sociaux des travailleurs. C’est en France que la ratification 
se révèle la plus difficile : si les députés communistes s’opposent à l’idée de Communauté 
européenne jugée hostile à l’Union soviétique, les gaullistes fustigent le caractère supranational 
de la Haute Autorité. Le processus de ratification peut néanmoins être achevé à l’été 1952.
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Entry Into forcE of thE EcSc trEaty 
The treaty established the following institutions: a High Authority assisted by an Advisory Committee, 
a Common Assembly, a Court of Justice and a Special Council of Ministers. Following the signing of the 
treaty, it remained for the Six to resolve the practical questions concerning the seats of the institutions. 
In the absence of a definitive agreement, Luxembourg agreed to host the High Authority, the Council 
and the Court of Justice of the ECSC, whilst the seat of the Common Assembly was established 
in Strasbourg. The ECSC Treaty, which entered into force on 25 July 1952, barely seven years after 
the end of the Second World War, is the mould from which today’s European Union was formed.

daS InkrafttrEtEn dES EgkS-vErtragS 
Durch den Vertrag werden folgende Einrichtungen geschaffen: eine Hohe Behörde, der ein 
Beratender Ausschuss, eine gemeinsame Versammlung, ein Gerichtshof und ein besonderer 
Ministerrat zur Seite stehen. Nach der Unterzeichnung des Vertrags müssen die sechs 
Gründerstaaten die praktischen Fragen im Zusammenhang mit dem Sitz der Einrichtungen klären. 
Da keine endgültige Einigung erzielt wird, nimmt Luxemburg die Hohe Behörde, den Rat 
und den Gerichtshof auf, und als Sitz der gemeinsamen Versammlung wird Straßburg festgelegt. 
Der EGKS-Vertrag, der am 25. Juli 1952, knapp sieben Jahre nach dem Ende des Zweiten Weltkriegs, 
in Kraft tritt, gibt die Grundlinien der heutigen Europäischen Union vor.

l’EntréE En vIguEur du traIté cEca 
Les institutions créées par le traité sont : une Haute Autorité assistée d’un Comité consultatif, 
une Assemblée commune, une Cour de justice et un Conseil spécial de ministres. Après la signature 
du traité, il reste aux Six à résoudre les questions pratiques relatives au siège des institutions. Faute 
d’accord définitif, c’est Luxembourg qui accueille la Haute Autorité, le Conseil et la Cour de justice 
de la CECA tandis que l’Assemblée commune voit son siège officiel établi à Strasbourg. 
Entré en vigueur le 25 juillet 1952, sept ans à peine après la fin de la Seconde Guerre mondiale, 
le traité CECA est une matrice de l’Union européenne d’aujourd’hui.
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robErt Schuman, fIrSt prESIdEnt 
of thE EuropEan parlIamEntary aSSEmbly
Robert Schuman was elected the first President of the European Parliamentary Assembly (EPA) 
on 19 March 1958; he held that post until March 1960. Despite its limited powers, the EPA was dear 
to Schuman’s heart because it was a political institution par excellence: it was a democratic body 
representing the peoples, it exercised scrutiny over the executives and it was a unifying force fostering 
closer links among the European Communities. On 10 May 1960, in marking the 10th anniversary of the 
Schuman Declaration, the EPA paid tribute to its former President and adopted by acclamation 
a resolution in which it declared that Europe could be proud of Robert Schuman.

robErt Schuman, ErStEr präSIdEnt 
dEr EuropäISchEn parlamEntarISchEn 
vErSammlung
Robert Schuman wird am 19. März 1958 zum ersten Präsidenten der Europäischen 
Parlamentarischen Versammlung (EPV) gewählt; er hat dieses Amt bis März 1960 inne. 
Die Befugnisse der Versammlung sind zwar begrenzt, doch liegt sie Schuman sehr am Herzen, 
weil sie die politische Einrichtung par excellence ist: Sie ist ein demokratisches Organ, 
das die Völker vertritt, sie überwacht die Exekutivgewalten, und sie ist eine einende Kraft zwischen 
den europäischen Gemeinschaften. Am 10. Mai 1960, anlässlich des 10. Jahrestags der 
Schuman-Erklärung, ehrt die EPV ihren ehemaligen Präsidenten und nimmt durch Zuruf eine 
Entschließung an, in der sie erklärt, dass Schuman sich „um Europa verdient gemacht“ hat.

robErt Schuman, prEmIEr préSIdEnt 
dE l’aSSEmbléE parlEmEntaIrE EuropéEnnE
Robert Schuman est élu premier président de l’Assemblée parlementaire européenne (APE) 
le 19 mars 1958 ; il occupe cette fonction jusqu’en mars 1960. Malgré ses compétences limitées, 
l’Assemblée est chère au cœur de Schuman car elle est l’institution politique par excellence : à la fois 
organe démocratique représentant les peuples, instance de contrôle des exécutifs et élément 
fédérateur entre les Communautés européennes. Le 10 mai 1960, afin de marquer le dixième 
anniversaire de la déclaration Schuman, l’APE rend hommage à son ancien président et adopte 
par acclamation une résolution dans laquelle elle déclare que Schuman « a bien mérité 
de l’Europe ».

© European Union, 2020
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StraSbourg, a EuropEan vocatIon
Geographically and historically, Strasbourg has always been a European city. Situated at the 
crossroads between the Latin and Germanic worlds, and often central to rivalries between France 
and Germany, the city’s destiny is bound up with that of Europe. The seat since 1919 of the Central 
Commission for Navigation on the Rhine, Strasbourg emerged after the Second World War as the symbol 
of Franco-German reconciliation and peace. That is why, in 1949, the city became the seat of the Council 
of Europe, whose goals are to consolidate pluralist democracy, the rule of law and human rights. 
Starting in 1952, that European role took on a new dimension when the city was chosen as the seat 
of the ECSC Common Assembly, which became the European Parliamentary Assembly and then 
the European Parliament, which holds its 12 annual part-sessions in Strasbourg.

StraSburg, EInE EuropäISchE bErufung 
Straßburgs europäische Bestimmung reicht weit zurück; sie ist geografisch und geschichtlich 
verwurzelt. Das Schicksal der Stadt, die an der Schnittstelle zwischen germanischer und 
romanischer Welt liegt und häufig zum Schauplatz von Rivalitäten zwischen Frankreich und 
Deutschland wurde, ist mit demjenigen Europas verbunden. Seit 1919 ist Straßburg Sitz der 
Zentralkommission für die Rheinschifffahrt; nach dem Zweiten Weltkrieg wurde die Stadt zum 
Symbol der deutsch-französischen Aussöhnung und des Friedens. Aus diesem Grund wurde 
die Stadt 1949 als Sitz des Europarates auserkoren, dessen Ziel in der Konsolidierung 
der pluralistischen Demokratie, des Rechtsstaates und der Menschenrechte besteht. Die 
europäische Bestimmung der Stadt wurde nach 1952 noch gefestigt, als sie zum Sitz der 
Gemeinsamen Versammlung der EGKS wurde, aus der zunächst die Europäische Parlamentarische 
Versammlung und später das Europäische Parlament hervorgingen, das jedes Jahr seine zwölf 
Plenartagungen in dieser Stadt abhält. 

StraSbourg, unE vocatIon EuropéEnnE 
La vocation européenne de Strasbourg est ancienne ; elle trouve ses racines dans la géographie 
et dans l’histoire. Située à la croisée des mondes germanique et latin, souvent placée au cœur des 
rivalités entre la France et l’Allemagne, la ville a son destin lié avec celui de l’Europe. Siège depuis 
1919 de la Commission centrale pour la navigation du Rhin, Strasbourg s’impose après la Seconde 
Guerre mondiale comme le symbole de la réconciliation franco-allemande et de la paix. C’est la 
raison pour laquelle la ville devient en 1949 le siège du Conseil de l’Europe dont l’objectif est de 
consolider la démocratie pluraliste, l’État de droit et les droits de l’homme. La vocation européenne 
de la ville est affirmée depuis 1952 en tant que siège de l’Assemblée commune de la CECA, devenue 
Assemblée parlementaire européenne puis Parlement européen qui tient à Strasbourg, chaque 
année, ses douze sessions plénières.  

© European Union, 2020
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ExpoSItIon 

« 70e anniversaire de la déclaration schuman. 9 mai 1950 » 

réalISéE conjoIntEmEnt par l’UnIté dES archIvES, 

la DIrEctIon dES bIblIothèquES Et dES InStrumEntS du SavoIr

Et lE BurEau dE lIaISon à StraSbourg

 

ExpoSItIon rEnduE poSSIblE grâcE au SoutIEn dES SErvIcES 

du ParlEmEnt EuropéEn, En partIculIEr :

SEcrétarIat général

 

DIrEctIon généralE dES SErvIcES dE rEchErchE parlEmEntaIrE

 

DIrEctIon généralE dE la communIcatIon

 

DIrEctIon généralE dES InfraStructurES Et dE la logIStIquE

 

DIrEctIon généralE dE la traductIon 

 

DIrEctIon généralE dE l’InnovatIon Et du Support tEchnologIquE


